The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Last Journey to Yerushalayim: “Choose Repentance or Destruction” complex: Woes on Three Villages (Matt. 11:20-24; Luke 10:13-15)

Matthew

1 |11:20 TOTE PEQTO OVEDIlELV
Then / he began / to reproach

2 [Tag mdAelg év aic éyévovTo
the / cities / in / which / happened

3 |ai mAetotal duvauelg avutol
the / most / powerful acts / of him

4 |6TL0U peTeVONOAV

because / not / they repented.

5 |11:21 oUai ool Xopaleiv

Woe / to you, / Chorazein!

6 |oUai ool Bnboaidav

Woe / to you, / Béthsaidan!

7 |6TLeiev TUpw kal ZedMVL
Because / if / in / Taros / and / Seidon
8 |éyévovTo ai duvapuelg
happened / the / powerful acts

9 |aiyevopeval €v Uulv

the [ones] / being done /in / you

Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
[kai fip&ato ovelditelv aminirlelyil]
[And / he began / to reproach [And he began / to reproach
TAG TOAELG AG mpiy i in B ah
the / cities / that [dir. obj.] / the cities
oU HETEVONOAV AEYWV] [RRS TR MWy KoY
not / they repented / saying:] that not / they did / repentance / saying:]
10:13 oUai oot Xopadeiv ouai oot Xopadeiv T2 77N
Woe / to you, / Chorazein! Woe / to you, / Chorazein! Woe / to you, / K°razin!
oval ool BnBoaida ouai oot BnBoaidav T2 TR N
Woe / to you, / Béthsaida! Woe / to you, / Béthsaidan! Woe / to you, / Bét / Tzaydan!
OTieiev TUpw Kai ZeddVL otieiev TUpw Kai Zed®VL 18 iR 1 NRY
Because / if / in / Taros / and / Seidon Because /if / in / Taros / and / Seidon Because if / in Tz6r / and Tzidon
gyevnonoayv ai duvauelg gyevnonoav ai duvauelg DM W
were done / the / powerful acts were done / the / powerful acts were done / the mighty deeds
al yevouevat v Upiv al yevouevat €v Upiv 122 DIy PoY
the [ones] / happening / in / you the [ones] / happening / in / you that they were / doing / in you

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

Xopadiv.

Bnboaida.

210OVL.

L5 Xopadleiv (Mt 11:21; Lk 10:13). Textual variant: N-A reads
L6 BnBoaiddav (Mt 11:21). Textual variant: N-A reads
L6 BnBoaidd (Lk 10:13). Textual variant: Some MSS, including

P*° and Sinaiticus, read Bn0oaiddv.
L7 2etdwvi (Mt 11:21; Lk 10:13). Textual variant: N-A reads

[And he began to reproach the cities that did not repent, saying:] “Woe to you, Chorazein! Woe to you,
Bethsaidan! For if in Turos and Seidon the powerful acts happening in you were done,

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

[And he began to reproach the cities that did not repent, saying:] “Woe to you, Kerazin! Woe to you, Bet
Tzaydan! For if in Tzor and Tzidon the mighty deeds were done that were done in you,
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
10| maAat av v oakkw Kai oTod® naAat av £v oakkw Kal orodQ naAat av £v oakkw Kai orod® DR PR3 NIaY" 170322 | 10
Kadnuevol Kadnuevol

long ago / ever /in/ sack / and / ash long ago / ever / in/ sack / and / ash / sitting long ago / ever / in/ sack / and / ash / sitting long since / they were / sitting / in sack / and ash

11| petevénoav peTevVONOAV peTevénoav 2R NI | 11
they repented. they repented. they repented. and doing / répentancé.

12{11:22 ARV Aéyw UMivV 10:14 TANV TNV ‘7;8 12
But /| say / to you: But But Bl:lt

13| TUpw kai Zed®VL TUpw Kal eV TUpw Kail eV 1T 7ish | 13
For Tdros / and / Seidon for Tdros / and / Seidon for Tdros / and / Seidon for Tzor / and Tzidon

14| avektoTEPOV EOTAL AVEKTOTEPOV E0TAL AVEKTOTEPOV EO0TAL T T | 14
more bearable / it will be more bearable / it will be more bearable / it will be comfortable /. ii will be

15| evnuépa kpioewg ev T Kploel ev T Kkploel 13|15
in / day / of judgment in / the / judgment in / the / judgment in the judgment

16|17 upiv N UMiv N UMiv 12|16
than / for you. than / for you. than / for you. than you.

17|11:23 kal o0 Kadpapvaoup 10:15 Kal oU KadpapvaoUp kKal oU KadapvaoUu QT DD PR | 17
And / you, / Kafarnaoum! And / you, / Kafarnaoum! And / you, / Kafarnaoum! And you, / Kfar / Naﬁﬂﬁ!

18| un €wg oupavol UPwOT\on un €wg oupavol UYweTon un €wg oupavol UPweT on Synn oY | 18
Not / unto / heaven / you will be raised? Not / unto / heaven / you will be raised? Not / unto / heaven / you will be raised? [To] the heavens / you Wiil be exalted?

|

|

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

KaBnuevol petevonaoav.

210VL.

L11 uetevénoav (Mt 11:21). Textual variant: Sinaiticus reads

L13 2eidwvt (Mt 11:22; Lk 10:14). Textual variant: N-A reads

long ago they would have repented, sitting in sack and ash. But it will be more tolerable for Turos and
Seidon in the judgment than for you.
“And you, Kafarnaoum! Will you be lifted up to heaven?

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

they had long since sat repenting in sack and ash. But it will be easier for Tzor and Tzidon in the judg-
ment than for you.
“And you, Kefar Nahum! Will you be exalted to the heavens?
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Matthew

Mark

Luke

Greek Reconstruction

Hebrew Reconstruction

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

£€wg Qdou katapnon

Unto / Hadés / you will go down.
OoTLel €v Z0006HO0IG

Because / if / in / Sodoma
gyevnoOnoayv ai duvauelg
were done / the / powerful acts

ai yevoueval ev ool

the [ones] / happening /in / you
EUeLVEV Qv JEXPL TAG oNuEpPOV
it remained / ever / until / the / today.
11:24 TANV AEYW UWTV OTL
But / | say / to you / that

YA Z0d6pwv

for land / of Sodoma
AVEKTOTEPOV E0TAl

more bearable / it will be
EVNUEPA KpioEwg

in / day / of judgment

n ool

than / for you.

€wg 100 ddou katafnon
Unto / the / Hadés / you will go down.

€wg 100 ddou kataBiBacrion

Unto / the / Hadés / you will be brought down.

OTLel €V Z000HO0IG

Because / if / in / Sodoma
gyevnonoav ai duvAauelg
were done / the / powerful acts

al yevoueval €v ool

the [ones] / happening / in / you
EMELVEV EWG TAG ONUEPOV
it remained / until / the / today.
ANV

But

>0006u0IG

for Sodoma

AVEKTOTEPOV E0TAL

more bearable / it will be

ev T Kkploel

in / the / judgment

n ool

than / for you.

To / Sh*adl / you will be brought down.

T DINY OR

0303 1Ny

Because if / in S®dom
ighimbimbig KA

were done / the mighty dee;js
T3 DD PV

that they were / doing / in you
OiPT Y NP IR

it was / existing / until / today.
o3y

But

=jiet

for S°dom

am i

comfortable / it will be

I"12

in the judgment

A

than you.

|

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

|

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L19 kataBrion (Mt 11:23; Lk 10:15). Textual variant: Some
MSS, including $*, Sinaiticus and Alexandrinus, read

kataBiBacnon in Matt. and/or Luke.

You will be brought down to Hades! For if in Sodoma the powerful acts happening in you were done, it
would have remained until today. But it will be more tolerable for Sodoma in the judgment than for you.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

You will be brought down to Sheol! For if in Sedom the mighty deeds were done that were done in you, it
would be standing until today. But it will be easier for Sedom in the judgment than for you.
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